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Chapter 1 - Verse 1 
dhrtarastra uvaca 


Gdharmaksetre kuruksetre 


samaveta yuyutsavah | 


mamakah pandavascaiva 


kimakurvata sanjaya ||1-1]| | 


Dhrtarastra said : O Sanjaya! What did my people and Pandavas do after having assembled in 
the holy land of Kuruksetra, eager to fight the battle?[Chapter 1 - Verse 1] 





Chapter 1 - Verse 2 
sanjaya uvaca 
drstva tu pandavanikam 


vyudham duryodhanastada | 


acaryam upasangamya 


UIST qaqanaata,. ll 2-2 ll || raja vacanam abravit |]1-2|] | 


Sanjaya said : Having seen the army of the Pandavas drawn up in battle array, King Duryodhana 
then approached his teacher (Drona) and spoke these words. [Chapter 1 - Verse 2] 1 





Chapter 1 - Verse 3 


qadai WTS IAs pasyaitam panduputranam 
2a eat FAA acarya mahatim camim| 


= Cea ZITAT vyudham drupadaputrena 
aa RS Saar ss -2-2. 1 | tava sisyena dhimata| | 1-3] | 


Behold, O Teacher! This mighty army of the sons of Pandu arrayed by the son of Drupada, thy 
wise disciple. [Chapter 1 - Verse 3] 





Chapter 1 - Verse 4 


STA RIT Hemera: atra Sura mahesvasah 
TARIAGAT SPS | 


bhimarjunasama yudhii | 


yuyudhano viratasca 


gaat Tarte 29 
gqda HERS: Ul e-vil 


Here are heroes, mighty archers like Yuwyudhana, Virata and Drupada, who are equal in battle 


drupadasca maharathah ||1-4|| 


2 





to Bhima and Arjuna, each commanding eleven thousand archers. [Chapter 1 - Verse 4] 


Chapter 1 - Verse 5 


dhrstaketuscekitanah 


kasirajasca viryavan | 


purujit kuntibhojasca 
Saibyasca narapungavah | |1-5| | 


Dhrstaketu, Cekitana, and the valiant king of Kasi, Purujit and Kuntibhoja and Saibya, the best 
of men. [Chapter 1 - Verse 5] 





Chapter 1 - Verse 6 
es os f ° om 
Fad Talc: yudhamanyusca vikrantah 
SAAT Saas uttamaujasca viryavan | 


Staal Sqea12] saubhadro draupadeyasca 
aa Uq Heat: il 2-& ll | sarva eva maharathah| |1-6] | 





The strong Yudhamanyu and the brave Uttamauja, the son of Subhadra and the sons of 
Draupadi, all of them, divisional commanders. [| Chapter 1 - Verse 6] 3 


Chapter 1 - Verse 7 
STSATH d Tatars zy asmakam tu visista ye 

astard TEAR tannibodha dvijottama| 
Aa AA aay nayaka mama sainyasya 


aaa aieslatial a ll 2-19 || Samjfiartham tan bravimi te | |1-7] | 


Know also, O best among the twice-born, the names of those who are the most distinguished 
amongst ourselves, the leaders of my army; these | name to thee for thy information. 
[Chapter 1 - Verse 7] 





Chapter 1 - Verse 8 


VaTarssyay HUTA] bhavan bhismasca karnasca 
HUA ATHTIAAS: | krpasca samitifjayah | 
sysqearan fanuray asvatthama vikarnasca 


Saumadattistathaiva ca | |1- 8] | 





Chapter 1 - Verse 9 
anye ca bahavah surah 
madarthe tyaktajivitah | 


nanaSastrapraharanah 
sarve yuddhavisaradah | | 1- al 


aparyaptam tadasmakam 
balam bhismabhiraksitam | 
paryaptam tvidametesam 


ac Aaa aaa 1 2-20 || || balam bhimabhiraksitam || 1-10 || 


This army of ours, defended by Bhisma is insufficient, whereas, that army of theirs defended 
by Bhima is sufficient. [or] This army of ours protected by Bhisma is unlimited, whereas, that 
army of theirs protected by Bhima is limited.[Chapter 1 - Verse 10] 5 





Chapter 1 - Verse 11 

aay a aay ayanesu Ca sarvesu 
FIM taa4: | yathabhagam avasthitah | 
AAT Aad bhismam evabhiraksantu 


Hdd: aq wa fe | 2-22 I bhavantah sarva eva hi | | 1-11] | 


Therefore, do you all, stationed in your respective positions in the several divisions of the 
army, protect Bhisma alone. [Chapter 1 - Verse 11 |] 





Chapter 1 - Verse 12 
dea Uaqaqea tasya sahjanayan harsam 
POTS: TqalHe: kuruvrddhah pitamahah | 


tf « a oo ~A A 
° 


Teele Aaa: simhanadam vinadyoccaih 


ae SAT AAGATA, tl 2-22 tt | Saftkharn dadhmau pratapavan || 1-12]| 


His glorious grandsire (Bhisma), the oldest of the Kauravas, in order to cheer Duryodhana, now 
sounded aloud a lion’s roar and blew his conch.[Chapter 1 - Verse 12] 
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Chapter 1 - Verse 13 
dd: 2qlal Wa] tatah sankhasca bheryasca 
qUTa aaa: | panavanakagomukhah | 


aedangaeaed sahasaivabhyahanyanta 
q Reaeqyalsvad | 2-23 ||| sa Sabdastumulo'bhavat||1-13]| 


Then (following Bhisma), conches and kettle-drums, tabors, drums and cow-horns blared forth 
quite suddenly and the sound was tremendous. [Chapter 1 - Verse 13 | 


Chapter 1 - Verse 14 





tatah svetairhayairyukte 
mahati syandane sthitau | 


madhavah pandavascaiva 


| 2-28 1) | divyau sankhau pradadhmatuh| | 1-14] | 


Then, also Madhava and the son of Pandu, seated in their magnificent chariot yoked with 
white horses, blew their divine conches.[Chapter 1 - Verse 14] 7 





Chapter 1 - Verse 15 
qa EUlhal: pancajanyam hrsikesah 
aqed qAAa: | devadattam dhanajfijayah | 
qi SAI Haris paundram dadhmau mahasankham 


TAT Ghia: Il 2-2% IL] bhimakarma vrkodarah | |1-15 | | 


Hrsikesa blew the Panchajanya and Dhananjaya (Arjuna) blew the Devadatta and Vrkodara 
(Bhima), the doer of terrible deeds, blew the great conch, named _  Paundra. 
[Chapter1 - Verse 15] 





Chapter 1 - Verse 16 
ee s se . eee 
BSaedqlaqsty ITI anantavijayam raja 


Praga Qrare: kuntiputro yudhisthirah | 
ARG: aacqal nakulah sahadevasca 


SNA TETH! ll) 2-2& || || sughosamanipuspakau | |1-16 | | 





Chapter 1 - Verse 17 


kasyasca paramesvasah 


sikhandi ca maharathah | 





dhrstadyumno viratasca 





9_9\9 || || satyakiscaparajitah ||1-17| | 


i, an excellent archer, Sikhandi 


drupado draupadeyasca 
sarvasah prthivipate | 


saubhadrasca mahabahuh 


ahgieatY: Gadd ll %-%¢ ll) sankhan dadhmuh prthak prthak | | 1-18] | 


Oh king! The king of Kasi who is the wielder of a big bow, the great warrior Sikhandi, 
Dhrstadyumna, the king of Virata, the unsurpassed Satyaki, king Drupada, the sons of 
Draupadi, and the mighty Abhimanyu who is the son of Subhadra blew the conches distinctly 
from all directions.[Chapter 1 — Verse 18 ] 9 





Chapter 1 - Verse 19 
4 are} TARTS sa ghoso dhartarastranam 
eaanea SAqitdd. | hrdayani vyadarayat | 


AH=d gia a nabhasca prthivim caiva 
do's Saale a1. ll 2-22 Il]| tumulo vyanunadayan |/1-19]| | 
heaven and earth reverberate. [Chapter 1 - Verse 19 | 
Chapter 1 - Verse 20 

BIW SataaKeest atha vyavasthitan drstva 
Tass Baers: dhartarastran kapidhvajah | 

Waa Sreraeoid pravrtte sastrasampate 

Afoedtyt Wsa: il 2-Xe ll || dhanurudyamya pandavah | |1- 20] | 





edihat dal areas hipstieetait tada waleguns 
Q2@Hle Heldd idam aha mahipate | | 


Then, seeing the people of Dhrtarastra’s party standing arrayed and the discharge of weapons 
about to begin, Arjuna, the son of Pandu, whose ensign was a monkey, took up his bow and 
said these words to Krsna (Hrsikesa), O Lord of the earth![Chapter 1 — Verse 20] 10 





Chapter 1 - Verse 21 and 22 


3A Sard | arjuna uvaca 

Bagel Senayor ubhayor madhye 

Tq LING qs I) 2-22 |) | ratham stapaya me’chyuta || 1-21 || 
qracaneiaisé yavadétannirikse'ham 

BIC CARIC CIFIC’ | yoddhukamanavasthitan | 


HAI ae Ieeaqy kairmaya saha yoddhavyam 
ans ~ 
SRA LTEGAAA sl 2-2 I | asmin ranasamudyame || 1-22 || 
Arjuna said : In the midst of the two armies, place my chariot, O Achyuta, that | may behold 


those who stand here desirous of fighting and, on the eve of this battle, let me know with 
whom | must fight. [Chapter 1 - Verse 21 and 22 | 





Chapter 1 - Verse 23 
TieaATAMAsase yotsyamanan avekse ham 
q IASA SHV Tal: ya ete'tra samagatah | 


i. i” 


TAS Pats: dhartarastrasya durbuddheh 


fafPaatiaa: ll 2-23 |) yuddhe priyacikirsavah | | 1-23] | 


For, | desire to observe those who are assembled here for the fight, wishing to please, in 
battle, the evil-minded sons of Dhrtarastra.[Chapter 1 - Verse 23] 





Chapter 1 - Verse 24 
GAs Salat | sanjaya uvaca 
waythI Salthal: evamukto hrsikesah 
“> ~ 7 7 _ 
Wsthala Hit | gudakesena bharata | 
e Ss 


Sade yaa senayorubhayormadhye 
CITA Caray Il 2-2 IL || sthapayitva rathottamam || 1-24] | 


Sanjaya said : Thus, addressed by Gudakesa, O Bharata (here meaning Dhrtarastra), Hrsikesa 
having stationed the best of chariots between the two armies...[Chapter 1 - Verse 24] 





IZ 


Chapter 1 - Verse 25 


HTsqarorsyRa a: bhismadronapramukhatah 
aaa a Aeteaars sarvesam ca mahiksitam | 


C > _ = oe 
S44 Wea Waddie uvaca partha pasyaitan 
™% es - - *,8 
GAdd helaid tl 2-A4 ll samavetan kuraniti ||1- 25] | 
In front of Bhisma and Drona, and all the rulers of the earth, the Lord said, “O Partha, behold 
these Kurusa gathered together.[Chapter 1 - Verse 25] 
Chapter 1 - Verse 26 

FATS eS: tatrapasyat sthitan parthah 

C~ C~ ae —_ es 

Mae Maser | pitfnatha pitamahan | 

C st a en pt 
STATA A eal al 7. acaryan matulan bhratfn 





FATA EAA l| 2-2& || || putran pautran sakhimstatha | | 1- 26] | 


Then, Partha saw stationed there in both the armies, fathers, grandfathers, teachers, maternal 
uncles, brothers, sons, grandsons and friends too.[Chapter 1 - Verse 26] 13 





Chapter 1 - Verse 27 


Svasuran suhrdascaiva 


TAIT EEAA 


senayorubhayorapi | 


_ ~ fy | 
Tae GF Bled: 


alae hear, I| 2-219 ||| sarvan bandhinavasthitan | |1-27] | 
PUA Wangs krpaya parayavistah 










tan samiksya sa kaunteyah 


visidannidam abravit | |1-28] | 


famtetsaea arate ll 2-2 


(he saw) Fathers-in-law and friends also in both the armies. Then the son of Kunti, seeing all 


these kinsmen thus standing arrayed, spoke thus sorrowfully, filled with deep pity. 
[Chapter 1 - Verse 27] 





Chapter 1 - Verse 28 


3A Sara | arjuna uvaca | 
23H asd SAN drstvemam svajanam krsna 


gyacd aH 2-2 1 || yuyutsum samupasthitam | |1-28] | 


Arjuna said : Seeing these my kinsmen, O Krsna, arrayed, eager to fight...[Chapter 1 - Verse 28] 





Chapter 1 - Verse 29 
Sled HA TITS sidanti mama gatrani 
Wa 4 qRa=atd | mukham ca parisusyati | 


aqyad Sie H vepathusca Sarire me 
UWHAega ST Wo 2-22 | romaharsagca jayate ||1-29] | 


My limbs fail and my mouth is parched, my body quivers and my hair stands on end... 
[Chapter 1 - Verse 29] 





Chapter 1 - Verse 30 
MWweld Bad Beda gandivam stramsate hastat 
zs c~ sy ° ‘ 
td2hd Gceald | tvakcaiva paridahyate | 
44 al aqaqeald na ca Saknomyavasthatum 


Wadia AH Aa: || 2-30 || || bhramativa ca me manah | |1-30] | 


The Gandiva-bow slips from my hand and my skin burns all over; | am also unable to stand and 
my mind is whirling round, as it were....[Chapter 1 - Verse 30] 





Chapter 1 - Verse 31 


nimittani ca pasyami 


viparitani kesava | 





na ca Sreyo nupasyami 


Sed CHHAqRTESS ll 2-32 Ul| hatva khajanamahave ||1-31] | 


And | see adverse omens, O Kesava. Nor do | see any good, in killing my kinsmen in 





battle...[(Chapter 1 — Verse 31] 16 


Chapter 1 - Verse 32 
a mg fasta HRV na kankse vijayam krsna 
44 Usd Gulla 3 | na ca rajyarn sukhani ca | 
th al Usa TMHaea kim no rajyena govinda 


fe APTaAAA AT Wt 2-321] kirh bhogairjivitena va | |1-32| | 


For, | desire not victory, O Krsna, nor kingdom, nor pleasures. Of what avail is dominion to us, O 
Govinda? Of what avail are pleasures or even life itself?...[Chapter 1 - Verse 32] 





Chapter 1 - Verse 33 
qa alta =: yesamarthe kanksitarh nah 
Tea APT: Gaited ~ rajyam bhogah sukhani ca | 
d gasakad Fe ta ime'vasthita yuddhe 


SOTA TAA A Wl 2-83 It | pranarstyaktva dhanani ca | |1-33]| 


They, for whose sake we desire kingdom, enjoyment and pleasures, stand here in battle, 
having renounced life and wealth...[Chapter 1 - Verse 33] 17 





Chapter 1 - Verse 34 
. ws ee ° ” 
ST: THA: Jar: acaryah pitarah putrah 
aaa a faarwet: | tathaiva ca pitamahah | 
Aldea: ART: ata: matulaha svasurah pautrah 
LOIS: AFAeATACAAT Il 2-211 syalah sambandhinastatha | |1-34| | 


etan na hantum icchami 


ghnato'pi madhusidana | 
api trailokyarajyasya 


Sd: Fe a AelHA Ul 2-841 | hetoh kirh nu mahikrte | 1-35] | 


These, | do not wish to kill, though they may kill me, O Madhusudana, even for the sake of 
domination over the three worlds; how much less for the sake of the earth. 
[Chapter 1 - Verse 35] 18 





Chapter 1 - Verse 36 
fae STCRISTA: nihatya dhartarastran nah 
hl Ud: Ctstaleal ka pritih syajjanardana | 
qMAa aaa papamevasrayed asman 


Ecdalalddiaa: ll 2-2 Il |hatvaitan atatayinah | |1-36| | 


Killing these sons of Dhrtarastra, what pleasure can be ours, O Janardana? Sin alone will be our 
gain by killing these felons.[Chapter 1 - Verse 36] 





Chapter 1 - Verse 37 


ACATATET qa aed tasmannarha vayam hantum 
SIPS CICstic| | dhartarastran svabandhavan | 


tae fe ha aca svajanam hi katham hatva 
haa: STA ATa” ll 2-39 |||) sukhinah syama madhava | | 1-37] | 





Therefore, we shall not kill sons of Dhrtarastra, our relatives; for how can we be happy by 
killing our own people, O Madhava? [Chapter 1 - Verse 37] 19 


Chapter 1 - Verse 38 
qyeid + qaaled yadyapyete na pasyanti 
aradeddda: lobhopahatacetasah | 
powdahd ary kulaksayakrtam dosam 


fastele J OTdh# Il 2-2 Il mitradrohe ca patakam | |1-38| | 


Though these, with their intelligence clouded by greed, see no evil in the destruction of the 
families in the society and no sin in their cruelty to friends... [Chapter 1 - Verse 38] 





Chapter 1 - Verse 39 
bY A SaaS: katham na jneyamasmabhih 
qMareeattetatadd a, | papad asmannivartitum | 
Powadhd ara kulaksayakrtam dosam 


Wasa hatalead | 2-38 II | prapasyadbhirjanardana | | 1-39] | 


Why should not we, who clearly see evil in the destruction of the family units, learn to turn 
away from this sin, O Janardana? [Chapter 1 - Verse 39 | 20 





Chapter 1 - Verse 40 
kulaksaye pranasyanti 
kuladharmah sanatanah | 


dharme naste kulam krtsnam 


adharmabhibhavat krsna 
pradusyanti kulastriyah | 


strisu dustasu varsneya 


Il 2-82 || | jayate varnasankarah | |1-41| | 


By the prevalence of impiety, O Krsna, the women of the family become corrupt; and women 
being corrupted, O descendent of the Vrsni clan, there arises intermingling of castes 
(varnasankara). [Chapter 1 - Verse 411 | 
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Chapter 1 - Verse 42 
sankaro narakayaiva 


kulaghnanam kulasya ca | 
patanti pitaro hyesam 
BSaTSlahleHal: | 2-2 Il||luptapindodakakriyah ||1-42 || 


Confusion of caste leads the slayer of the family to hell; for their forefathers fall, deprived of 
the offerings of pinda (rice ball) and water (libations). [Chapter 1 - Verse 42] 





Chapter 1 - Verse 43 


~A ARS e s e a Vie 
dosairetaih kulaghnanam 


ata: FOUA 
TUASLHR: | varnasankarakarakaih | 
utsadyante jatidharmah 


SAT ed ATTA: 
PRIA MATA: UW e-Va 


By these evil deeds of the destroyers of the family, which cause confusion of castes, the 


kuladharmasca sasvatah | |1-43 | | 
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eternal religious rites of the caste and the family are destroyed.[Chapter 1 - Verse 43] 


Chapter 1 - Verse 44 


SCAIAPSTATI 

+ 2% 
ATA Sale | 
ath faad area: 


VAM SATA Ul 2-Vv ll 


utsannakuladharmanam 
manusyanam janardana | 
narake niyatam vasah 


bhavatityanususruma | |1-44 | | 


We have heard, O Janardana, that it is inevitable for those men, in whose families the religious 


practices have been destroyed, 
[Chapter 1 - Verse 44] 


to dwell 


in hell for a unknown period of time. 





Chapter 1 - Verse 45 


Il &- me 


oA i 


aho bata mahat papam 
kartum vyavasita vayam | 
yad rajyasukhalobhena 


hantum svajanam udyatah ||1-45]| 





Chapter 1 - Verse 46 


aie ATA yadi mamapratikaram 
STaTSI] BTSTNTVTAa: ‘1 aSastram Sastrapanayah | 


C ~ 

dldutrel LUT ey: dhartarastra rane hanyuh 

Se ° =~ 
a4 ahdt Hdd ll 2-&& Il] tanme ksemataram bhavet | | 1-46] | 
If the sons of Dhrtarastra, weapons in hand, slay me in battle, unresisting and unarmed, that 
would be better for me.[Chapter 1 - Verse 46] 
Chapter 1 - Verse 47 
GAY Sata | Sanjaya uvaca | 
c me 
Qqdattaisia: Ges evamuktva'rjunah sankhye 
~ ~~ —— 

TATGS SUTTARTc_ | rathopastha upavisat | 

ee 5 ° 2 si - a -_ ° 

Ta9So4 G2X ATG visrjya sasaram Capam 





SNHhalaaATAa: Ut 2-9 It|| Sokasarnvignamanasah ||1- 47] | 


Sanjaya said : Having thus spoken in the midst of the battlefield, Arjuna sat down on the seat 
of the chariot, casting away his bow and arrow, with a mind distressed with sorrow. 
[Chapter 1 - Verse 47] 24 





